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Už zase prchala.

			Běžela a nohy ji pálily, boty ve zběsilém rytmu bušily do horkého chodníku. Běžela s divoce tlukoucím srdcem, s plícemi napínajícími se k prasknutí, a kroky pronásledovatele ji doháněly. Slyšela je blíž… a blíž…, už byly skoro u ní. Sebrala poslední zbytky sil a hnala se temnou nocí vpřed, tvář zkřivenou strachy. Ve spleti úzkých postranních uliček Chicaga nebylo kde se skrýt.

			O muži, který ji stíhal, toho moc nevěděla. Je ozbrojený? Rozzuřený tak, že by mohl zabíjet? Věděla jen to, že je silnější, rychlejší a urostlejší než ona. Cítila se jako pták s polámaným křídlem, jehož pronásleduje umíněná kočka – aby po něm za nejbližším rohem skočila a sežrala ho. Nemůže s ním bojovat jeho vlastními zbraněmi – rychlostí nebo silou. Musí využít důvtip. Ale k tomu potřebuje čas. Čas, aby se mohla vzchopit, popadnout dech.

			Najednou, příliš vyčerpaná, než aby mohla běžet dál, uskočila k jakémusi vchodu a opřela se o dveře. Jak zadržovala dech a snažila se držet ve stínu, muž proběhl kolem ní. Zahlédla mohutnou hůl, kterou držel v ruce jako zbraň. Netušila, kde k ní přišel. Vlastně na tom ani nezáleželo. Záleželo jen na tom, aby neměl šanci použít ji proti ní.

			Když se ocitl před ní, snažila se nadechnout a přemoct strach. Proti své vůli se roztřásla. Nemohla popadnout dech. Koneckonců, popadnout dech se znovu a znovu pokoušela už od svých třinácti let a někdy se jí to moc nedařilo. 

			Kroky, které se ještě před okamžikem vzdalovaly, najednou zaznívaly hlasitěji. Mířily zpět. Z tohoto směru její pronásledovatel uvidí, že se tiskne ke dveřím jako zvíře v pasti. Musí uprchnout. Musí přijít na to, jak se účinně bránit. Znovu si vykasala sukni a rozběhla se do jiné uličky se záměrem vynořit se jinde.

			Ale když se proplétala mezi prádlem visícím na šňůrách přes ulici, náhle se před ní objevila cihlová zeď. Hnala se tak divoce, že do ní málem vrazila. Vyhnula se jí a zoufale se snažila najít nějaký průchod, nakonec to však vzdala a u stěny se sesula na zem. V stísněném prostoru a parnu noci měla pocit, že se dusí. V uličce se nesl pach odpadků a laciného parfému. Z otevřeného okna nad ní zazníval pronikavý ženský smích. Slyšela blížící se kroky, zamířily do uličky, kde se krčila. Zlověstně se zastavily a nastalo mrazivé ticho. Když vyhlédla mezi pověšeným prádlem ven, srdce se jí zastavilo tak náhle jako před okamžikem kroky. Její pronásledovatel stál v ústí uličky, pohledem těkal po okolí a holí si rázně ťukal do dlaně. Na rozmýšlení nebyl čas. Byla chytrá a její důvtip ji už mnohokrát zachránil. Ale ještě nikdy nepotřebovala spásný nápad víc než teď.

			Má-li se dostat z této uličky živá a zdravá, musí dát v sázku vše. Aby unikla, musí se uchýlit k velmi troufalému triku, jinak je konec s její svobodou i s pátráním. Znovu vykoukla přes prádlo a zjistila, že muž ostražitě kráčí dlouhou, temnou uličkou směrem k ní. Tváří v tvář blížícímu se nebezpečí jí najednou bylo jasné, co musí udělat.

			Strhla si zrzavou paruku a zatřásla hřívou plavých vlasů, pak si roztrhla šaty, aby je mohla co nejrychleji svléknout. Potom strhla ze šňůry jakési oblečení. Příliš pozdě si uvědomila, že patří asi nějaké šlapce – bylo z jasně zeleného saténu zdobeného peřím a korálky. Rychle si je oblékla a vklouzla do své role stejně lehce jako do převleku. Neměla už čas si šaty zapnout. Pomyslela si, že je to možná dobře. Založila ruce v bok, prošla clonou pestrého prádla a s vábivým úsměvem vyzývavě kráčela k muži. Držením těla, chováním, novým výrazem obličeje se jakýmsi zázrakem změnila z otrhané pouliční zlodějky v ženu nebývalé krásy, z níž vyzařovala smyslnost.

			Když se k němu blížila, rty našpulené a lesknoucí se i ve tmě, ramínko šatů jí sklouzlo dolů a odhalilo nahou kůži. Využila drobný nedostatek ve svůj prospěch, začala si je upravovat, a když muže míjela, zavadila o něho a tiše zavrněla. Zadíval se na ni, fascinovaný zjevením, jež mu tak neočekávaně zkřížilo cestu.

			„Nehledal jste mě náhodou, nebo ano, drahoušku?“ zeptala se ho svým přirozeným hlasem s anglickým přízvukem.

			„Já… Hledal jsem jednu rusovlásku,“ zakoktal.

			„I já bych mohla být rusovláska – ale nebylo by to zadarmo.“ Pohodila hlavou tak, aby ho její vlasy vyzývavě zašimraly na rameni. „Mohla bych se stát vším, co byste si přál.“

			Zdálo se, že ho překvapivý běh událostí vyvedl z míry. Věděla, jak působí na muže, věděla, jak muže rozruší její smyslnost, když si to přeje. Spoléhala na to. „Ne… Chci říct, neviděla jste tudy běžet nějakou rusovlásku?“

			„Snad vám neutekla?“ zeptala se a klidně ho provokovala úsměvem.

			Těžce polkl a na čele mu vyrazily kapky potu, snažil se zachovat rozvahu, zatímco ona se o něho otřela bokem. „Okradla mě.“

			Přestala se pohupovat v bocích. „Chcete říct, že nemáte peníze?“

			Hlasem, který se spíš podobal zavrčení, ze sebe vyrazil: „Obrala mě o všecko, ta…“

			„V tom případě tady se mnou jen ztrácíte čas, člověče.“ Položila mu ruku na záda a postrčila ho kupředu. „Jděte. A nevracejte se, dokud nebudete moct za moji společnost zaplatit!“

			Zdálo se, že ho její odmítnutí polekalo stejně jako předtím vábení. Potřásl hlavou a vykročil z uličky opačným směrem ve snaze nalézt zas rovnováhu i svou kořist.

			Když zmizel, zahnula za roh a svezla se na nejbližší schod. Přestože se jí podařilo svého pronásledovatele přelstít, setkání s ním jí otřáslo. Ještě nikdy neměla tak blízko k tomu, že by ji někdo dopadl. Nebýt šatů visících na šňůře, skončila by za mřížemi. To, že unikla, bylo dílem šťastné náhody, ne dobrého plánování. Příště takové štěstí mít nemusí.

			Vrátila se ke svému odhozenému oděvu, vylovila z něj peněženku, kterou muži ukradla, a začala počítat její obsah. Měla dost peněz na lístek na vlak, pokoj v hotelu a pár obědů. Uvědomila si, jak je vše pomíjivé. Vítězit nad arogantními tupci svým důvtipem považovala dříve za zábavu. Ale v poslední době čím dál víc cítila, že má štěstí, že ještě žije.

			Zachvátil ji pocit osamělosti a sklíčenosti, odhodila prázdnou náprsní tašku, peníze nastrkala za ňadra, pak vstala a vykročila k nádraží. Stejně jako v každém jiném městě i tady v Chicagu začalo být až příliš horko.

			V POKLADNĚ se zeptala, kam jede nejbližší vlak. Vlak do St. Louisu odjížděl za tři minuty, další, do San Franciska, za deset. Rozhodla se pro ten pozdější. Na tom, kam pojede, moc nezáleželo. Byla snad na stovce nádraží, mířila do stovek různých směrů. Putovala už velmi dlouho, pátrala po muži, který měl, stejně jako ona, mistrovskou schopnost vytratit se jako pára nad hrncem. Vydala se za ním až z Evropy, ale cestou jeho stopu ztratila. A déle než rok ji marně hledala. Pátrala v New Yorku, ve Filadelfii, v Bostonu, dokonce i v dobytkářských městečkách Kansasu – všude, kde si myslela, že by se takový muž mohl skrývat. Ale nenarazila na jedinou známku toho, že by se tam objevil.

			Měla chuť svého snažení zanechat. Byla tím vším unavená – pronásledováním přízraku, který možná ani neexistuje. Pokud věděla, odjel z vlasti velmi dávno. Možná už zemřel. Někdy ji napadalo, že celá věc je jen klamná představa, kterou si vymyslela za dlouhých osamělých nocí na cestě, aby neztratila zdravý rozum. Aby se stále zaměřovala na cíl. Aby měla důvod jít dál.

			V San Francisku nikdy nebyla. Možná by měla pronásledování nechat. Stejně ho asi nikdy nenajde. Po tak dlouhé době to není pravděpodobné. Možná by měla jet do San Franciska a začít tam nový život.

			Co budeš dělat? zeptal se hlásek v jejím nitru. Co budeš dělat?

			Kráčela k nástupišti a vtom spatřila novinový stánek. Nelíbilo se jí, kudy se ubírají její myšlenky. Možná by si měla něco přečíst…

			Náhle se zastavila. Zpočátku si nebyla jistá, co upoutalo její pozornost. Na titulní straně novin byla jen neostrá fotografie skupiny mužů. Když si ji však prohlédla pozorněji, pochopila. Jeden z mužů na fotografii právě zvedal ruku, aby si zastínil obličej – jako by ho chtěl zakrýt. Protože ani ona nedovolila, aby ji kdokoliv vyfotografoval, zvláštní pohyb přitáhl její zrak. Instinktivně zvedla noviny a zadívala se na muže. Mohl by to být on? Nevěděla jistě. Ale to, co z jeho tváře viděla, se velmi podobalo výrazu muže, jehož hledala.

			Šok z toho, že ho vidí, ji zasáhl jako blesk. Bolest, o níž soudila, že časem zeslábla, jí sevřela srdce, až se zapotácela. Jako by ji někdo neočekávaně udeřil do žaludku. Vzpomínky na dávné hrůzy, zármutek a bolest jí zamžily vidění, takže v bílé mlze před očima se na okamžik ztratil i on. Musí být silná – vždycky musela být silná. Ale v této chvíli se cítila zdrcená tak jako kdysi. Pomine vůbec někdy tato živá noční můra? Ne, usoudila, dokud nenajdu odplatu, musím se proti bolestným emocím obrnit.

			Když se jí rozjasnilo před očima, opět ucítila na jazyku chuť pomstít se. Prsty se jí třásly a zdálo se jí, že by ho nejraději uškrtila. Sevřela noviny tak pevně, až jí v rukou ostře zašustily.

			Zvedla zrak a zjistila, že na ni hledí mladý prodavač. „Kdo jsou ti lidé?“ zeptala se a uhladila zmačkanou stránku.

			„Van Slykeovi, vydavatelé New York Globe-Journalu. Na prohlídce nějaké chudinské čtvrti.“

			Přeskočila titulky a začala číst o touze Van Slykeových pomáhat newyorské chudině. Po chvíli konečně nalezla, co hledala. Muž, který je provázel, byl označen prostě jako Archer, šéfredaktor.

			Mohl by to být on. Podle toho, co o jeho minulosti věděla, by to bylo zcela logické. Přesto si nemohla být jistá. Stojí za to vypravit se do New Yorku, aby to zjistila?

			V ohromení si zkoumavě prohlížela fotografii a dala se do kroku. „Hej,“ zavolal za ní prodavač. „Dejte mi desetník.“

			„Desetník!“ zvolala. Za noviny to byla nehorázně vysoká cena.

			„Je to dražší, protože se to sem dováží až z New Yorku. Ale věřte mi, paní, za tu cenu to stojí.“

			Za tu cenu to stojí. Pokud je Archer muž, kterého hledá osm mizerných let, stojí to za každou cenu.

			Zaplatila chlapci a zamířila zpátky, odkud přišla. Během cesty zaslechla hlášení o odjezdu svého vlaku. Nedbala na ně a vrátila se k pokladně. S divoce bušícím srdcem, v zelených šatech zdobených péry se postavila do řady. Nevadilo jí, že její oděv přitahuje zvědavé pohledy. Důležité bylo pouze to, že znovu nalezla svůj cíl. Věděla, co musí udělat.

			Když přišla na řadu, prostrčila svůj lístek přes přepážku a zeptala se. „Kdy jede nejbližší vlak do New Yorku?“

			


1. kapitola

			


[image: J0105250]





Najednou se dav rozestoupil a mezi ním, v luxusním salonu newyorského sídla, se objevil on – Bat Masterson, pýcha kansaského pohraničí.

			Nehodil se sem. Zazobaná elita New Yorku v elegantních společenských oblecích a ve večerních šatech s klenoty se kolem něho shlukla jako štěňata vrhající se po kosti. Saranda věděla, že je to nebezpečná situace, že vyžaduje nenápadnost, lstivost a rychlé rozhodování, aby se vyhnula problémům, které by mohly nastat. Byly to koneckonců její vrozené vlastnosti. Dalo by se říct, že nebezpečí ji uchvacovalo, považovala je za výzvu.

			Ne že by si myslela, že by ji tento nejvítanější host záměrně prozradil. Ale v okamžiku, kdy ji pozná, by se mohlo stát, že by se nechtěně prořekl. Přece jen je v tomto městě jediný, kdo zná její totožnost.

			Byl zrovna tak hezký, jak si ho pamatovala, měl v sobě jakousi lehkovážnost a nezkrotnost. Dokonce možná působil ještě přitažlivěji, protože trochu zestárl a nevypadal už tak mladistvě. Byl o dva roky mladší než ve svých pětadvaceti letech ona a stále z něho vyzařovala stejná rozpustilost Hucka Finna, která z něho učinila oblíbence pohraničí. Měl pořád krátkou kštici černých vlasů s pěšinkou na boku, hustý, ale úhledně zastřižený knír, vysoké čelo a protáhlý obličej. Byl středně vysoký, štíhlý, ale zocelený tvrdou prací na hranici. Vždy pečlivě dbal o vzhled a v oblékání dával přednost vlastnímu zvláštnímu, šviháckému stylu. Ale teď svůj zevnějšek hodně přizpůsobil situaci, zvolil černou místo zářivých barev a rudé mexické šerpy, které byly základními součástmi jeho garderoby, když ho před dvěma lety poznala. Mezi výkvětem newyorské společnosti vypadal jaksi nepatřičně – ne jako muž, který se dokáže zcela sám o sobotní noci vypořádat s výčepem plným opilých kovbojů.

			Všimla si, že stále nosí svou hůl se zlatou hlavicí. Původně ji používal jako oporu při chůzi poté, co ho v jakémsi saloonu postřelili při souboji o dívku; teď se stala spíš symbolem. Nikdo nevládl holí lépe než Bat. Saranda ovšem už zapomněla na chladný, pozorný pohled jeho světlešedých očí. Byl to pohled, pod nímž se ženy roztřásly a nejtvrdší muži zůstali bez dechu.

			Zadíval se na ni s nezaujatou schopností ocenit – pohledem, který vrhal na každou krásnou ženu. Bylo jasné, že ji nepoznal, alespoň v této chvíli. Pak se zatvářil jinak. Rysy mu zjemnila zvědavost a bezděčně vykročil k ní.

			„Saran…“

			„Sáro,“ opravila ho dokonalou výslovností obyvatel východního pobřeží Atlantiku, která jí nebyla přirozená. „Sára Voorsová, pane Mastersone,“ opakovala a přála si, aby se dovtípil.

			Pár okamžiků si ji prohlížel, nebyl si zcela jistý. Vždycky byla jako chameleon, málokdy vypadala dvakrát stejně, pokud se o to cílevědomě nesnažila. Ještě nikdy nepoznal tak proměnlivou ženu. Měla pozoruhodnou schopnost udělat ze sebe, co chtěla. Mohla vyniknout na nějakém shromáždění jako oslnivá kráska, a zrovna tak snadno mohla splynout s davem. Zdálo se, že odstín její pleti se mění podle toho, co má na sobě. Oči vypadaly někdy jako šedé, jindy dokonce zelené, v závislosti na tom, čeho chtěla dosáhnout. Jedinou překážkou schopnosti učinit se nepoznatelnou byly její stříbřitě plavé vlasy – měly tak jedinečně zářivý odstín, že si musela nasazovat paruku, aby skryla svou identitu. Sarandina tvář byla z těch, na něž by se nejraději neustále díval, proměnlivá jako hora, jejíž krásu ovlivňuje světlo a barvy se mění stejně často jako oči.

			Teď se oděla do zlata, vypadala jako klenot, pro který bojovali a umírali conquistadoři. Její rysy vypadaly jinak než dříve, obličej měla širší, než jak si ho pamatoval – nepochybně zásluhou mistrovského zacházení s růží na tváře. Ale vlasy měly přirozenou barvu, barvu měsíčního světla a byly upraveny do rafinovaného účesu, jehož jemné lokny rámovaly smetanový samet nahých ramen. Její oči jako by tentokrát měly temnou, tajemnou modrou barvu, projasněnou utajovaným veselím, jakousi tajnou výzvou určenou pouze jemu, a pozorně sledovaly, co udělá. Její rty, vždycky tak vábivé, byly pootevřeny v úsměvu, který vybízel k polibku a odhaloval zářivě bílé zuby. Vypadala ve všech ohledech jako aristokratka, na niž si nepochybně hrála. Avšak nemohla – nebo se nenamáhala – zakrýt okouzlující smyslnou ženskost, která byla v rozporu s touto rolí a zjemňovala její vnitřní žár a odhodlanost. Vyvolávala dojem svěžího, ochotně se nabízejícího těla, a zároveň odměřenosti a chladu. Jako dárek, který smí muž rozbalit, až se ukáže, že si ho zaslouží.

			Měl co dělat, aby si ji nepřitáhl do náruče a nevýskl radostí, jak se to dělávalo na starém dobrém Západě. Bránilo mu v tom však její chování a rukavice, kterou mu zjevně hodila.

			„Nesetkali jsme se už někdy?“ prohodil a zkoumal, jestli před publikem zaváhá.

			Nezaváhala ani na okamžik. „Myslím, že ne, pane Mastersone. Na muže s vaší… pověstí bych si pamatovala.“

			Když to její rty vyslovovaly, znělo to, jako by jeho pověst vytvářela dobrodružství, o nichž ona ani nesnila. Ale on ji dobře znal a postřehl nenápadné sdělení. Saranda věděla, že Batova pověst neporazitelného muže zákona je zrovna takový klam jako její předstírání, že je úctyhodná Sára Voorsová. Ale věděla o něm ještě něco – že zůstává oddaným ochranitelem svých přátel bez ohledu na to, na které straně zákona v té době stojí. Jemný, vlahý lesk jejích očí mu říkal, že spoléhá na to, že jí pomůže přečkat těžkou situaci.

			„Ale povězte mi, pane Mastersone,“ pokračovala žertovným tónem, „jak se vám líbí New York?“

			„Docela se mi líbí, paní… Moorsová, je to tak správně?“ Povytáhl obočí a vyzývavě na ni pohlédl.

			„Voorsová, pane Mastersone,“ opravila ho s chápavým úsměvem. „Je to holandské jméno.“

			„Ovšem… Jak hezké – a neočekávané.“

			„Opravdu? Myslela bych si, že muž s vašimi bohatými zkušenostmi se naučil očekávat neočekávané.“

			„Být zčistajasna pozván do New Yorku je vskutku neočekávané. Vždycky jsem chtěl přijet do toho velkoměsta…“ Vtom ho něco napadlo a zadíval se na ni pozorněji. „Povězte, nemáte snad něco společného s tím, že mě sem pozvali?“

			Všichni v okolí je napjatě pozorovali. Byla to nejkrásnější žena na večírku, on oslavovaný host. S tím vědomím ho obdařila žensky ostýchavým úsměvem, který jí nebyl přirozený, a půvabně se zarděla, jak ženy ve vyšší newyorské společnosti dělávají, když předstírají, že neflirtují s pohlednými gentlemany. „Já, pane Mastersone? Nemluvte hlouposti. Jaký vliv bych mohla mít na Globe-Journal?“

			To znamenalo, že celou věc skutečně zosnovala ona. To odhalení ho ohromilo. The New York Globe-Journal byl jednou z nejvlivnějších tiskovin v zemi. Když mu poslali telegram do Dodge City a pozvali ho na týdenní návštěvu do New Yorku – s tím, že mu uhradí veškeré náklady a jako motivaci přidají značnou finanční částku – výměnou za exkluzivní interview, v němž bude vyprávět o svých dobrodružstvích v pohraničí, byl pochopitelně polichocen. A jen nepatrně zmaten. Jeho věhlas nesahal o moc dál než k hranicím Kansasu a do některých částí Texasu a Colorada. Nemohl přijít na to, jak se o něm dověděli. Ale protože byl dobrodruh, nehodlal tak lákavou nabídku odmítnout.

			Teď mu všechno začalo dávat smysl. Alespoň se dověděl, proč pro něho poslali. Ale pokud pravda trochu podráždila jeho pýchu, vidět zas Sarandu považoval za víc než dostatečnou náhradu.

			Jak ovšem dosáhla toho, že ho pozvali? A za jakým účelem?

			„Tam, odkud pocházím,“ začal pomalu a přemítal, jestli je možné proniknout pod její masku, „člověk nikdy neví, kdo má vliv a kdo ho nemá. Lidé si mění jména stejně jako šaty. Faktem je, že v Dodgi lidé střídají totožnost tak často, až je zjevné, že uvádějí falešná jména. Dá se říct, že se člověka často ani neptáme, jak se jmenuje. Otážeme se jenom ,Jak vám máme říkat?‘ “

			„Skutečně? Dodge musí být nebezpečné město, když se tam potuluje tolik desperátů.“

			„Nebezpečné, madam?“ Ušklíbl se, protože si připomněl některé její nejproslulejší eskapády v Dodgi. „Mám za to, že žena jako vy by se dokázala ubránit.“

			„Žena jako já, pane Mastersone? Vydaná na milost a nemilost těm násilníkům…?“

			„Muži na hranici si zpravidla žen váží. Znal jsem dokonce jednu nebo dvě podvodnice, které tuto skutečnost využily ve svůj prospěch.“

			Přemítal, jak daleko zajde, než se Saranda začne cítit trapně. „Kdysi jsem znal jednu – byla to krasavice – která se ve svém řemesle opravdu vyznala. V podsvětí byla tak známá, že pouhé její jméno vyvolávalo směsici strachu a obdivu. Oškubala o každý niklák i nejdrsnější muže z Dodge.“

			„To je skutečně skandál! Musíte mi o ní vyprávět. Byla skutečně nejlepší z těch, které jste znal?“

			Jeho oči se uznale vpily do jejích. „Víc než to,“ řekl tiše.

			„A co se s ní stalo?“ provokovala ho s bezostyšnou bezstarostností, která mu vyrážela dech.

			Přešlápl a znovu přelétl pohledem dychtivé tváře kolem nich, které fascinovaně hltaly každé slovo. Rozhlédl se po honosné místnosti, přitom mu opět bleskla hlavou otázka, co tady Saranda dělá, a upřímně odpověděl: „Doufám, že se to brzy dovím, milá slečno.“
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Přistoupil k nim rozložitý padesátník vzbuzující zdání, že dobře ví, jaké je jeho postavení ve světě. „Pane Mastersone, vidím, že jste se seznámil s mojí budoucí snachou, se slečnou Sárou Voorsovou.“

			Bat pohlédl na Sarandu, pak opět na muže stojícího před ním, jako by nechápal, co mu řekl. Jackson Van Slyke byl jedním z nejbohatších mužů v New Yorku a rozhodně také jedním z nejvlivnějších. Právě jeho noviny, The New York Globe-Journal, sponzorovaly Batovu cestu na Východ za to, že jim poskytne exkluzivní rozhovor. Bat byl v tomto městě cizí, ale netrvalo dlouho, než zjistil, že jeho hostitel vlastní dost velkou část. V pohraničí by řekli, že je tak bohatý, že by se mu mohlo říkat pán.

			Bat si prohlížel impozantní prostředí. Sídlo Van Slykeových na Páté Avenue se honosilo vysokými, klenutými stropy a obloukovými dveřmi vedoucími z jedné velkolepé místnosti do druhé. Bylo vymalováno chladnými modrými a bílými barvami delfského porcelánu, který zdobil stoly, police i krbové římsy po celém domě. Vedle nich se tu nacházela záviděníhodná sbírka holandských tretek ze stříbra, cínu a křišťálu. Chladné dlaždice na podlaze pokrývaly starodávné nizozemské koberce a stěny zdobily tapiserie. Stejně nenuceně jako rodinné portréty tu byly vystaveny obrazy Rembrandta, Vermeera, Jana Steena a Franse Halse. Prostory překypující květinami a palmami byly tiché, klidné, spořádané a pokojné.

			Nebylo pochyb, že obyvatelé jsou zámožní tak, jak si málokdo dovede představit. Na příjezd do New Yorku se Bat řádně připravil. Dověděl se, že Jackson Van Slyke zdědil po otci značné množství peněz, ale ještě víc nahromadil při soupeření s Johnem Astorem, kdy skoupil každou dostupnou nemovitost na ostrově Manhattan. Avšak na rozdíl od zesnulého Astora byl Jackson mužem, který si přál udělat vše ve prospěch města, jež umožnilo jeho rodině získat v nové vlasti moc. Byl to, jak Bata všichni ujišťovali, v prvé řadě filantrop.

			Pro Sarandu Sherwinovou, královskou nástupkyni rodiny šarlatánů a zlodějů, to musí být velmi zajímavé místo.

			„Kdo je ten šťastný chlapík?“ zeptal se Bat.

			„Té cti se dostalo mně,“ řekl upjatě jakýsi mladý muž a přistoupil k Sarandě.

			„Můj syn Winston,“ představil ho hrdě Jackson Van Slyke.

			Bat se pootočil, protože chtěl vidět muže, který získal Sarandinu ruku, zatímco on se o to marně pokoušel. Winstonovi bylo dvacet šest, ale jeho vlasy už prokvétaly šedí, takže se zdál starší. Rodinnou podobu nezapřel. Měl jemnou, upřímnou tvář stejně jako jeho otec, ale zároveň naivní, jak by člověk u syna tak mocného muže neočekával. Oči měly světlý modrozelený odstín a na nose mu seděly brýle s kovovou obroučkou. Působí dojmem dokonalého důvěřivce, usoudil Bat. Když se Winston díval na Sarandu, červenal se, jako by pořád nemohl uvěřit svému štěstí.

			„Pane Van Slyke,“ pozdravil ho opatrně Bat, „takže vy jste se rozhodl vlézt do chomoutu?“

			Winstona to vyvedlo z míry. „Do chomoutu? No, řekl bych, že ano. Vlastně už příští týden. Možná byste mohl prodloužit svůj pobyt v New Yorku a přijít na svatbu. Byli bychom rádi, kdybyste se stal naším hostem.“

			„No, ne že bych nechtěl navštívit… Jenže mé povinnosti jako šerifa…“ Nedopověděl a pohledem přejel zpátky k Sarandě. Toužil po ní zrovna tak jako předtím. Kdysi ji miloval, ale ona ho odmítla a on se s tím tenkrát smířil. Přesto to bylo to nejvábivější stvoření, které kdy potkal. Jakou boudu chystá tentokrát?

			Saranda se ohlédla přes rameno a naznačila téměř nepostřehnutelné gesto, jež bylo určeno pouze jemu, jak dobře věděl. Viděl, že stojí pod portrétem ženy, která vypadala podobně jako teď ona. Bat sklouzl zrakem k Sarandě, pak nevěřícně opět pohlédl na obraz. „To nejste vy, že ne?“ zeptal se jí sevřeným hlasem.

			„To je moje matka,“ vysvětlil mu Winston. „Lalita Van Slykeová.“

			„Omlouvám se, že si ji tak prohlížím. To proto, že vaše…, že by to mohla být slečna Voorsová.“

			Winstonovi zjihly oči hlubokým citem a opět pohlédl na svou snoubenku.

			Jeho otec vysvětloval: „ Moje žena zemřela, když byl Winston ještě malý. Teď do našich životů vstoupila Sára a vyplnila prázdnotu, kterou nemohla vyplnit žádná jiná žena.“

			Bylo zjevné, že Van Slykeovi mají o Sarandu opravdový zájem. Bat si nebyl jistý, kdo z nich na ni hledí s větší láskou v očích. Ještě nepochopitelnější bylo, že Saranda jejich úsměvy oplácela se zdánlivě upřímnou láskou. 

			Pak Jackson přerušil křehké mlčení. „Jak víte, má drahá, požádali jsme pana Mastersona, aby přijel a seznámil naše čtenáře se svým životem v pohraničí.“

			„Pak tedy muž, s nímž budete chtít hovořit, je Archer, pane Mastersone,“ řekla Saranda.

			Bat ji soustředěně pozoroval. Musí v tom být víc, než dávala najevo. Pokud si Saranda přeje, aby se seznámil s nějakým Archerem, chtěl vědět proč.

			„Ano, měl by tu být každým…“ Jackson se otočil, protože na druhém konci místnosti zaslechl jakýsi ruch. „No ovšem, už je tady.“

			V malém hloučku zazněl vzrušený šum, a když se obrátili, uviděli muže, jenž právě vstoupil. Byl vysoký a ďábelsky hezký. Měl černé, rozčepýřené kadeřavé vlasy, k nimž by všechny přítomné ženy nejraději vztáhly ruce a začaly je upravovat. Celkově vzbuzoval dojem velmi činorodého člověka, kterého si každý musí všimnout, když se přihrne do místnosti.

			Jak Bat viděl, Archerův zrak přejížděl hlavy svých obdivovatelů, až se nakonec zastavil u Sarandy. Přimhouřil oči a vrhl na ni tak důvěrný pohled, až to hraničilo s drzostí – mihl se v něm troufalý, majetnický záblesk – a vzápětí se jeho ústa zkřivila do jemného, nestoudného úšklebku. 

			Bat se opět zadíval na Sarandu a užasl, když viděl výraz její tváře při pohledu na příchozího. Oči se jí rozzářily, kyprá ňadra se při nepravidelném dýchání výrazněji zvedala a klesala. Pleť dostala narůžovělý odstín, a pokud by to bylo možné, zdálo se, že je ještě půvabnější než před pár okamžiky. Připadalo mu, jako by s Archerovým příchodem najednou ožila. Vypadá, pomyslel si Bat rozhořčeně a s větším úžasem, než byl ochoten přiznat, jako zamilovaná žena. Při pohledu na zjihlý, smyslný výraz v jejích očích cítil, že se ho zmocňuje chtíč. 

			„V jistém smyslu,“ přemítala Saranda, „je Archer zrovna taková legenda jako vy.“

			„O tom nepochybuju,“ zabručel Bat, a měl pocit, že vyslovila nahlas i jeho názor. „Ale kdo to je?“

			„Archer?“ozval se Jackson, jako by předpokládal, že toho muže musí každý znát. „Nu, je to muž, který z Globe-Journalu udělal to, čím je dnes. Je to můj šéfredaktor, moje pravá ruka a – pokud mohu dodat – stane se také mým adoptovaným synem. Právě on s vámi bude během příštího týdne dělat interview.“

			„Je fantastický,“ řekla Saranda a významně na Bata pohlédla. „Objevil se před třemi lety a vrhl se na New York jako smršť.“

			„Byl to vlastně Archer, kdo navrhl, abychom vás pozvali do New Yorku,“ vysvětloval Jackson.

			„V tom případě jsem mu zavázán. Má nějaké křestní jméno?“

			Saranda se usmála. „To nikdo nezná. V novinách uvádí jen ,M. Archer‘.“

			Hezká mladá společenská celebrita s tmavými kadeřemi a zrůžovělými tvářemi řekla zasněně: „Jednou jsem slyšela, jak se někdo ptá, co znamená to M. Víte, co na to řekl? Bylo to opravdu úžasné. Na rtech se mu objevil ten jeho charakteristický úsměv a řekl: ,Mistr.‘ “

			Uznale se zasmáli, jako by vysvětlení záhady příjemně okořenilo jejich životy. Bat se s tázavým pohledem obrátil k Sarandě.

			„Je to opravdu záhadný člověk,“ řekla. „Hovoří s nepatrným nádechem spisovného anglického přízvuku, ale nikdo vlastně neví, odkud pochází.“

			To, pomyslel si Bat, je jistá stopa. Saranda přirozeně hovořila s anglickým přízvukem, ale s neuvěřitelnou obratností to zakrývala. To znamená, že Archer je Angličan stejně jako ona. Co to dokazuje?

			„Já si myslím,“ řekla jiná mladá žena, „že je to zchudlý aristokrat. Hovoří jako nějaký princ.“

			Saranda se šibalsky usmála.

			„No,“ řekl Bat a uznale hvízdl, „vypadá jako chlap, který nevystřílí všechny náboje najednou.“ Nechápavě na něho pohlédli, jako by mluvil cizím jazykem. „Nemůžu se dočkat, až si s tím člověkem promluvím,“ dodal.

			Saranda zkřivila ústa. „Slibuji vám, že to bude stát za to.“

			„No,“ řekl žoviálně Jackson, „pojďme se s ním přivítat. Zdá se, že Archer potřebuje pomoc.“

			Zamířili na druhou stranu místnosti, kde jakýsi muž zahnal Archera do kouta a tichým naléhavým hlasem s ním hovořil. Byl to velmi tělnatý člověk v dokonale ušitém společenském obleku a s autoritativním tónem hlasu, což svědčilo o tom, že má vysoké postavení a je bohatý. Tak jako mnoho magnátů té doby, i on nosil svou tloušťku hrdě, jako by chtěl světu ukázat, že si může dovolit v životě kvalitní věci a tolik vydatného jídla, kolik se mu zlíbí. Hlavu měl téměř lysou, zbylo na ní jen pár pramenů zrzavých vlasů, ale vynahrazoval si to dlouhými licousy, které se na bradě téměř spojovaly.

			„Možná bychom si o tom měli pohovořit později, Sandere,“ řekl konejšivým tónem Jackson. „V soukromí.“

			Nespokojený muž zmlkl, ale bylo jasné, že čeká, až se mu podaří zastihnout Jacksona o samotě.

			Jackson všechny představil. „Pane Mastersone, rád bych vám představil Sandera McLeoda, jednoho z našich nejvýznamnějších podnikatelů. A tohle je Archer.“

			Archer postoupil kupředu s troufalým, sebejistým úsměvem, jako by dávno zapomněl na spor s McLeodem. „Šerife Mastersone, je mi velkým potěšením, že vás konečně poznávám. Omlouvám se, že jsem vám nepřišel naproti k vlaku. Noviny mě někdy připravují o čas víc, než by se mi líbilo.“

			Napřáhl velkou ruku. Bat jí potřásl a využil příležitosti, aby si muže lépe prohlédl. Bylo mu asi pětatřicet a stejně jako ostatní měl na sobě elegantní oděv. Černý oblek a zářivě bílá košile dokonale podtrhovaly jeho exoticky temnou krásu. Ale přece jen se něčím lišil. Pod uhlazenou fasádou bylo cítit sílu a mužnost, drsnou energii, o níž svědčil orlí nos, výrazné čelo, oči, tmavé a jiskřící jako půlnoční nebe i pohled ostrý jako nůž. Bradu měl výraznou a pevnou. Přestože byl hladce oholený, Bat postřehl tmavé rašící strniště. V ústech, plných a smyslných, se občas zablýskly tak bělostné a silné zuby, že Batovi připomínaly dravce. Po stranách se mu v tvářích dělaly dolíčky. Ne však nepatrné, jemné, ale dlouhé, vertikální prohlubně, které mu dodávaly uličnický a hříšný vzhled, když se usmál. Jeho úsměv byl nestoudně sebevědomý a v kombinaci s pronikavým pohledem způsoboval, že se přítomné dámy bezděčně začaly ovívat. Přesto, navzdory pozornosti, kterou vyvolal jeho příchod, navzdory tomu, že atmosféra kolem něho se zdála nabitá záviděníhodnou vitalitou, se díval na Bata, jako by byl jedinou osobou v místnosti.

			Hovořil velmi mile, jako by mu nic neposkytovalo větší potěšení než potřást si rukou s mužem zákona z Kansasu, jehož si už dlouho přál poznat. Proplouval místností plnou společenské smetánky s uhlazenou nenuceností, jako by mu byla vrozená. Ale bylo v něm něco, co Bata mátlo… Připadalo mu, že vypadá spíš jako cikán než jako anglický gentleman. To by vysvětlovalo jeho snědou pleť, auru piráta, kterou kolem sebe měl. 

			„Váš pobyt u nás by mohl být docela zajímavý, pane Mastersone,“ řekla Saranda se svým americkým přízvukem. „Jsem přesvědčená, že pan Archer pro vás naplánoval spoustu zábavy.“

			„Mysleli jsme si přirozeně, že vás vezmeme na prohlídku města,“ řekl Archer s milým úsměvem. „A také do redakce novin, pokud vás to bude zajímat. Zítra večer se koná maškarní ples, abychom získali prostředky na podporu Muzea historie přírody. Bude tam i madam Zorina.“

			„Kdo je madam Zorina?“ zeptal se Bat.

			Tlustý muž, který předtím hovořil s Archerem, už zapomněl na rozpory a vložil se do hovoru. „Madam Zorina,“ řekl, „je jedna z nejproslulejších věštkyň na světě. Přijela až z Maďarska, aby s námi mohla strávit zítřejší večer. Je to velká čest.“

			„Jsem vám zavázán za všechny ty pocty,“ řekl Bat, i když mu bylo úplně jedno, jak slavná je madam Zorina. „Ale zajímalo by mě…,“ pohlédl na Archera, „proč já?“

			„Proč vy?“ Archer vyslovil otázku tak hlubokým hlasem, až mu v hrudi zadunělo. S nádechem aristokratického anglického přízvuku představoval pravý opak toho, jak jemně, zženštile působila většina britských mužů. Když hovořil, zdálo se, že svým hlasem hypnotizuje. „Zrovna tak byste se mohl zeptat, proč Wild Bill. Nebo Buffalo Bill Cody. Na počátku této koncepce stál možná Ned Buntline, ale časem se z ní stal obraz, který rozněcuje oheň naší představivosti. Osamělý muž, jenž stojí na sluncem vyprahlé ulici, v ruce šestiranný revolver, a svádí ten nejosamělejší boj – aby v Dodge City, nejdrsnějším ze všech měst, zavedl zákon a pořádek. Tak se vytváří legenda, šerife Mastersone.“

			Bat měl tolik slušnosti, že se začervenal. „No, není to tak úchvatné,“ přiznal. „Většinou honím zloděje koní.“

			„Není třeba být příliš skromný. Potřebujeme hrdiny, šerife, tak jako potřebujeme hudbu, aby povznesla naše duše, a krásné obrazy, aby lahodily našim unaveným očím. Život je jednotvárná záležitost a není čemu věřit. Naši hrdinové nás inspirují. Díky nim sníme o tom, že i my bychom se mohli povznést k podobným výšinám slávy. Že bychom mohli překonat hranice naší malosti a vykonat něco ušlechtilého pro obecné dobro. Vy, šerife Mastersone, jste pro masy našich obyčejných lidí zrovna tak důležitý jako Shakespeare a Sarah Bernhardtová.“

			Bat, ohromený takovou poklonou, se rozhlédl po nadšených tvářích kolem sebe, ochotných uvěřit fikci, kterou muž tak přesvědčivě vykreslil. V New Yorku už nastala éra kultury a sofistikovanosti, ale po cestách západního Kansasu se v únoru 1878 stále potulovali pistolníci a zastřelit člověka ještě před snídaní bylo zcela běžné. Všichni tady tomu věřili, takové informace se k nim totiž dostávaly.

			„To mě nikdy nenapadlo,“ řekl Bat a ušklíbl se. „Přisámbůh, Archere, mám chuť potřást vám rukou.“

			Když mu Archer vyhověl a napřáhl ruku, zazněl mohutný potlesk. Bat, omámen jeho kouzlem, ji sevřel, zatímco Saranda na něho pohlédla a našpulila rty. Ve vedlejším tanečním sále začala hrát hudba, což Batovi poskytlo příležitost, na niž čekal. Obrátil se k Winstonovi a řekl: „Rád bych měl tu čest zatančit si s vaší snoubenkou twostep, pane Van Slyke – pokud vám to nebude vadit.“

			„Vůbec ne.“

			Přitáhl si Sarandu do náruče a odvedl ji dál mezi lidi. „Co se to tu děje?“ zeptal se.

			Protože na ně hledělo dost lidí, obdařila ho neosobním, strojeným úsměvem. „Okouzlující přivítání dávno ztracené přítelkyně.“ Její hlas zněl s přirozeným anglickým přízvukem zcela jinak – melodicky, živě, smyslně.

			„Neodbývej mě, zlatíčko. Chystáš nějakou pořádnou boudu a já bych rád věděl, co to je, než se prořeknu.“

			„Teď nemůžu mluvit, Bate, je to moc složité. Za chvilku sem vpadne Winston. Vždycky to dělá,“ dodala rychle.

			„Řekl bych, že jsou do tebe všichni zamilovaní – myslím muže z města.“

			„Všichni.“ Zasmála se, když viděla jeho rozmrzelý výraz. „Nečerti se, drahoušku. Zítra najdu nějakou možnost, jak ti všechno vysvětlit.“

			„Čekat do zítřka je moc dlouhá doba pro chlápka, který se do toho zapletl.“

			„Smím se zeptat, co se ti nezdá?“ řekla a škádlivě se usmála. Bavilo ji napínat ho.

			„Nevšiml jsem si u tebe velkého nadšení, když ses dívala na svého vyvoleného. Ale, přisámbůh, viděl jsem, jak se ti rozzářily oči, když se objevil ten Archer. O co jde?“

			Na parketu se objevily další páry a elegantně vířily kolem nich. Saranda přiblížila ústa k jeho uchu a hlasem plným vzrušení sdělila: „Archer není ten, za koho se vydává.“ Pak se odtáhla, zadívala se mu do očí a čekala, co odpoví.

			„A kdo to tedy je?“

			Saranda se rozhlédla, aby se ujistila, že je nikdo neposlouchá. Winston už mířil k nim, proplétal se mezi tanečníky a chystal se je oslovit. Než se k nim dostal, stačila Saranda vášnivě zašeptat: „Je to ten nejprohnanější podvodník, jakého kdy Anglie zrodila. A já ho zničím.“

			


3. kapitola
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Bat sebou trhl a probudil se, bleskurychle sáhl po revolveru, který vždycky zavěšoval na sloupek u postele. Pouzdro tam bylo, ale zbraň ne. Poplašeně vyskočil a zadíval se na zjevení před sebou.

			Saranda seděla v nohách jeho postele v bílé krajkové noční košili a lehoučkém županu vpředu mírně rozhaleném. Nějak se jí podařilo rozsvítit malou plynovou lampu a slabé osvětlení ji zalévalo jako světlo hvězd. V jedné ruce držela jeho šestiranný revolver a s provokativním úsměvem zašeptala: „Hledal jsi tohle?“ Žertovně zarachotila náboji v dlani, jako by přehazovala kostky. 

			Bez líčidel vypadala mladě, svěže, odzbrojujícím způsobem přirozeně. Její smyslnost byla vrozená, nestrojená. Pleť zářila vnitřním jasem a kolem ní se nesla zvláštní, znepokojivá aura nevinnosti – vezme-li se v úvahu, čím se zabývala, a nesporný fakt, že uprostřed noci seděla na jeho posteli v noční košili, která jen velmi málo zakrývala ženské křivky. Batův pohled přitahoval výstřih ve tvaru V. Na okamžik si položil otázku, jestli přes krajku skutečně vidí bradavky, ale vzápětí si všiml něčeho stejně významného. Do děrovaného živůtku si Saranda zastrčila několik zbrusu nových bankovek, v nichž poznal ty, které mu dal Jackson Van Slyke. Pohlédl na toaletní stolek a zjistil, že mu prohledala náprsní tašku. Některé z týchž nových bankovek totiž vyčnívaly z peněženky, jako by tam byly zastrčeny ve spěchu.

			Všimla si jeho pohledu, jakmile se vrátil k jejím ňadrům, a tiše se zasmála. „Myslela jsem si, že je jen správné, aby ses podělil o svůj příjem, protože jsem to byla já, kdo zařídil, abys přijel. Považuj to za procenta z poskytnutých služeb.“

			Pořád stejná stará Saranda. A přece se zdála zcela jiná než žena, s níž předtím strávil večer v přítomnosti cizích lidí. Kultivovanost Sáry Voorsové byla ta tam. Stříbroplavé vlasy splývaly Sarandě kolem tváře a ramen v neuspořádaných pramenech připomínajících v jemném světle lampy aureolu měsíčních paprsků. Oči se zdály světlejší, spíš kouřově šedé. Byly veliké a ve své nepřístupné tajuplnosti a posměšné smyslnosti podmanivé. Připadala mu svěžejší a bez skvostné róby, kterou měla na sobě předtím, kupodivu i krásnější.

			„Jak ses sem dostala?“ zeptal se, ještě omámený spánkem, a zauvažoval, jestli se mu to nezdá. Ubytovali ho v jednom z mnoha pokojů pro hosty v honosném domě Van Slykea. Než šel spát, zamkl dveře, jak bylo jeho zvykem. Věděl, že Saranda zůstane na víkend, že bude dělat hostitelku celé hromadě dalších hostů, kteří zde zůstanou přes noc. Ale aby se dostala dovnitř, musela se nepozorovaně přikrást chodbou z vlastního pokoje, aniž by ji někdo spatřil. Pak musela vypáčit zámek, rozsvítit lampu, prohledat jeho peněženku, zmocnit se revolveru a vybrat z něj náboje, a to všechno zvládnout, zatímco spal. Vlivem okolností se naučil mít jen lehký spánek, při nejjemnějším zvuku byl připraven vytáhnout zbraň. Za celá léta ve společnosti tvrdých mužů na hranici nikdy nepotkal někoho, kdo by ho zastihl nepřipraveného. Znepokojilo ho to, protože si uvědomil rozsah jejích schopností.

			Zvedla malý ocelový pilník. „Finty řemesla,“ zašeptala s úsměvem. „Ale zklamal jsi mě, můj milý. Myslela jsem si, že budeš mít radost, že mě vidíš.“

			Bat se zadíval na své dlouhé podvlékačky a cítil se poněkud trapně. „Připadá mi, že takovou situaci by nemusel muž přežít. Co kdyby se na tebe přišel podívat tvůj nastávající a našel by tě v mém pokoji?“

			„To by byla ještě větší legrace. Ale nemusíš si dělat starosti. Pokud nebudeš mluvit moc hlasitě, nikdo se to nedoví. Kromě toho – Winny je až moc dokonalý gentleman, než aby před svatbou chodil do mého pokoje. Ach Bate, je moc dobře, že tě zas vidím.“ Natáhla se na jeho postel, přisunula se k němu a objala ho a pevně stiskla. Voněla čistě a svěže, žensky, ale bez rušivého aroma parfému. Z dávných dob si pamatoval, že nikdy nepoužívala parfém, pro případ, že by musela rychle zmizet. Jednou mu vyprávěla o muži, kterého chytili, protože žena, již okradl, poznala vůni jeho kolínské.

			„Myslel jsem si, že si promluvíme zítra,“ řekl Bat, ale neodvážil se jí dotknout. Už zapomněl, jak je její pleť hebká, jak vábivá.

			„Už je zítra. Nebo bys měl chuť popovídat si při shledání po letech u snídaně a s našimi hosty?“

			Vztáhl ruce a odsunul její paže ze svého krku. „Dovol, ať se na tebe podívám.“

			Saranda vstala z postele a roztáhla ruce, aby si ji mohl prohlédnout. „Jsi pořád ta nejkrásnější osůbka z této strany Velkého předělu.“

			S instinktem ženy, která zná moc své smyslnosti, se mu předváděla, otáčela se, aby ji viděl ze všech stran. „Tak co, myslíš, že vypadám dobře? Od té doby, co jsem tě viděla naposledy, se móda změnila. Obávám se, že tyhle upnuté šaty mi moc nesluší. Mám moc velký zadek, který se při chůzi chce pořád ukazovat. Mnohem víc se k němu hodí honzíky. Co myslíš, Bate? Nevyšlo už mé tělo z módy?“

			Upustila krajkový župan na podlahu a o pár kroků se vzdálila, aby si mohl prohlédnout všechny obliny jejího pohupujícího se pozadí, svůdně se rýsujícího pod přiléhavou krajkou. Bat nešťastně zaúpěl, když si uvědomil, že pod ní už nic nemá. Saranda se s úsměvem ohlédla po jeho rozmrzelé tváři.

			„Ty nestoudná pokušitelko. Máš tu nejvábivější prdelku na světě a dobře to víš.“

			Saranda si útlou rukou přemítavě pohladila pozadí. „Zadek je vlastně moje největší přednost – ať je v módě, nebo ne. Škoda že ho v těchto dnech nemůžu nějak předvést.“

			Bat se potil. Samozřejmě ji miloval – už od prvního okamžiku, kdy do jeho života vtrhla jako meteor. Ale věděl, že by jim to nešlo dohromady. Probouzela nejhanebnější stránky jeho povahy – ty, které mu dovolovaly přelézat ploty a přecházet z jedné strany zákona na druhou podle toho, kdo byl jeho představitelem. V oněch dřívějších dobách se považoval za dost velkého lotra, ale setkání s věhlasnou Sarandou Sherwinovou mu brzy ukázalo, jaký je v tom ohledu amatér. Začal si o ní myslet, že je svým způsobem královna. Ne že by se jí nepokoušel vyrovnat. Dělal všechno, co mohl, aby ji dostal do postele. Když mu nakonec jednou jedinkrát vyhověla, ukázala mu to, před čím ho neustále varovala. Přestože si to nerad přiznával, byla pro něho příliš velké sousto. 

			Aby Saranda jeho ránu zmírnila, přiznala, že se ještě nikdy v životě nezamilovala. Vysvětlovala, že toho není schopná. Vidí v mužích pouze partnery ve zločinu, jako byl i on, nebo jako křeny, kteří se dají oškubat.

			Když si Bat uvědomil, že nemají žádnou budoucnost, docela se spokojil s rolí jejího bratra – jako bratrovi se totiž k němu chovala. Ale pak ji velmi dlouho neviděl. A teď, když ji spatřil ve své ložnici tak svěží, tak líbeznou, tak proklatě vábivou, ho ruce svrběly touhou natáhnout se, sáhnout si na vnadné pozadí a polaskat je. Blízkost jejího spoře zahaleného těla prověřovala meze jeho sebeovládání.

			Namáhavě polkl. Velmi tiše řekl: „Oblékni si župan, zlato. Nebo si myslíš, že jsem z kamene?“

			Oči jí zjihly, sáhla po županu a přehodila si ho přes sebe. „Asi je ode mě kruté, že tě dráždím. Dělám to jen proto, že vím, že tvoje city ke mně jsou ve skutečnosti jen poblázněním. Jednoho dne potkáš ženu, která tě bude hodna, a na mě zapomeneš.“

			Na toto téma nechtěl dál hovořit.

			Na chodbě se ozvaly kroky. Oba strnuli a upřeli zrak na dveře. Bat rozmýšlel, co řekne, kdyby byli přistiženi, ale chodec pokračoval v cestě. Bat s uspokojením vydechl.

			Saranda se k němu otočila, vesele se ušklíbla a její chladnokrevnost Bata rozzlobila.

			„Proč jsi mě sem dostala?“ zeptal se rozmrzele. „Zdá se, že to vyžadovalo dost práce.“

			Pokrčila rameny, jako by to byla nejsnazší věc na světě. „Chtěli přivést nějakého pistolníka. Jenom jsem ten nápad nasadila do hlavy Winnymu a on ho předal Archerovi. Myslela jsem, že když už sem chtějí někoho přivést, docela dobře bys to mohl být ty. Protože jsem věděla, jaký jsi hazardér, předpokládala jsem, že bys mohl potřebovat peníze. A pochybovala jsem, že by ti vadila publicita. Ale především jsi mi chyběl. Chtěla jsem tě zas vidět.“

			„To mi lichotí.“ Nervózně pohlédl ke dveřím. „Co kdybys mi teď řekla, co máš za lubem, než tě začnou hledat? A podej mi laskavě ten kolt, ano?“

			Podala mu zbraň a on do ní dával zpět náboje, zatímco Saranda se zahalila do županu a se zkříženýma nohama se posadila na okraj jeho postele.

			„Kde mám začít?“

			„Začni u Archera. Kdo to je?“

			„Mace Blackwood.“

			Vyslovila to, jako by mu to mělo něco říkat.

			„Blackwood… Proč je mi to jméno povědomé?“

			„Blackwoodovi jsou rodina šarlatánů, která je tak stará jako moje – nejméně tři sta let. Naše rodiny spolu skoro celou tu dobu soupeří. Stalo se tradicí, že se jedna druhou snažila napálit – především tak, aby ta druhá nepoznala, že se dala napálit. Ale pak Lance Blackwood zašel příliš daleko.“

			„Kdo je Lance Blackwood?“

			„Maceův bratr.“ Ze Sarandina hlasu čišelo pohrdání. „Nemůžu ti všechno vysvětlovat. Stačí říct, že Blackwoodovi jsou ztělesněním ďábla.“

			„Na rozdíl od tvé rodiny.“

			Naklonila se dopředu a pronesla tichým, nejistým hlasem. „Možná pocházím z dlouhého rodu obratných chmatáků tak jako Mace Blackwood, ale my Sherwinové máme zásady cti, které jsme nikdy neporušili. Nikdy jsme neoklamali nebo neokradli lidi, kteří si to nezasloužili. Za celých tři sta let jsme nikdy nezabili nikoho, abychom získali, co jsme chtěli. Měli jsme styl, byli jsme šikovní. Moje matka předpovídala budoucnost aristokratům.“

			„Zlato, přede mnou nemusíš svou rodinu hájit.“

			„Já je nehájím. Jenom poukazuji na zásadní rozdíl. Blackwoodové jsou nejen schopní vraždy, ale uchylují se k ní bez mrknutí oka. Bate, Lance Blackwood zabil moje rodiče.“ 

			„Chápu,“ řekl tiše Bat. Věděl, co pro Sarandu znamenali rodiče – především otec – a jak ji zdrtilo, když je ve svých třinácti letech ztratila.

			„Vinil moji matku a otce z úmrtí vlastních rodičů. Víš, ti se pustili do jedné velkolepé akce, snad největší v jejich životě. Lance se měl vydávat za syna zámožného Američana na plavbě po Nilu. Na jednom z těch speciálních výletních parníků, na nichž se plaví hosté z řad aristokracie. Jeho úkolem bylo sebrat ostatním pasažérům plavby co nejvíc šperků. Ale něco nevyšlo. Skutečně unesl Američana, jak bylo v plánu, ale místo toho, aby ho propustil, jakmile skončil s prací, zabil ho. Moji rodiče to zjistili a informovali policii. Tím, že Blackwoodovi spáchali vraždu, překročili hranici. Otec byl skálopevně přesvědčený, že dobrý šarlatán se nikdy nedopustí násilí – pokud známe své řemeslo, nemáme to zapotřebí. Takže tomu učinil přítrž, než mohl ještě někdo přijít k úhoně. Nakonec byli zadrženi všichni tři. Lance utekl – nepochybně s pomocí svého bratra Mace – ale rodiče skončili na šibenici. Pro svět to samozřejmě nebyla žádná ztráta. Ale po celé Anglii je očerňovali. Londýnské Times to vylíčily jako osobní pomstu.“

			„Takže Lance vyklouzl, je to tak?“

			„Kdokoli jiný by si uvědomil, že to způsobily jeho vlastní kroky, a přijal by zodpovědnost. Ale Lance úplně zešílel. Kdysi nějak přišel o jedno oko. Většinu času pak trávil tím, že si vybíjel vztek na celém světě a především na nás, na Sherwinech. Vinu za opakovaná selhání v řemesle dával své ohavnosti. Toho bastarda nikdy nenapadlo, že je neschopný – nebo pomatený, což byl.“ Pokrčila rameny a vzpomínala.

			„Kde je Lance teď?“

			„Zemřel. Pokusil se uprchnout z Anglie, ale jeho loď se na moři potopila.“

			„A Mace…“

			„Ten je poslední z žijících Blackwoodů. Nejlepší z té sebranky. Otec, který byl největší šarlatán své doby, tvrdil, že s někým tak dobrým jako Mace se ještě nesetkal. Skutečný korunní princ rodu Blackwoodů. Jeho kousky byly stejně proslulé jako on. Po smrti rodičů se rozhodl jít do Oxfordu.“

			„Na univerzitu?“

			„Ano. Stačila falešná doporučení, hraný přízvuk, a časem byl přesvědčivější než oni sami. Nevěděli, koho tam mají. Zanedlouho se stal kapitánem veslařského týmu, předsedou diskusního klubu. Vydavatelem novin. Byl vlastně první, kdo začal v tisku napadat státní správu. Časem si dokonale vybrousil řečnické schopnosti. Ostatní členové jeho rodiny hovořili, jako by pocházeli z East Endu. Ale to byl teprve začátek. Poté, co opustil Anglii, se vydal na velké turné po Evropě, podvodně vymámil neuvěřitelné bohatství z bohatých aristokratek, které byly víc než ochotné rozloučit se se svými klenoty, jen když ho budou mít v posteli.“ Teď zněl Sarandin hlas zatrpkle. Trvalo okamžik, než ho opět ovládla. „Dodnes ho nikdo nepřekonal. A teď jsem do toho vstoupila já. Hodlám ho vyřídit jednou provždy.“

			„Proto ses zasnoubila s Van Slykem?“

			„To je jeden z důvodů. Celé roky jsem sledovala Blackwooda po Evropě, než odplul do Ameriky. Pak jsem jeho stopu ztratila. I když jsem ti to nikdy neřekla, právě proto jsem putovala po Západě, kde jsem tě potkala. Věděla jsem, že dříve nebo později na něho zas narazím. Nakonec jsem ho našla tady v New Yorku. Říká si Archer, a jak vidíš, každého nachytal – především Van Slykeovy. Je to ten největší podraz, který kdy přichystal – a ten nejúspěšnější.“

			„Takže jsi uviděla svou šanci,“ zamumlal Bat.

			„Věděla jsem, že se musím k Van Slykeům dostat blíž. Teprve až jsem spatřila obraz Lality – Winnyho matky, napadlo mě, jak toho dosáhnout.“

			„Snažila ses dosáhnout toho, abys vypadala jako ona, protože jsi věděla, že pokud se do tebe nezamiluje syn, pak ti propadne otec.“

			„Tak nějak. Zní to samozřejmě poněkud cynicky, když to tak podáváš. Musím přiznat, že zpočátku to takové bylo. Záleželo mi jen na tom, aby Blackwood zaplatil za to, co jeho rodina provedla té mé – za to, že ji zničila. Ale pak se něco stalo. Přišla jsem na to, co zjistí každý, jakmile pozná Van Slykeovy – že jsou to dva nejlaskavější a nejsolidnější muži, kteří kdy žili. Upřímně mě milují a chtějí, abych patřila do jejich rodiny. Bate, víš, co to pro mě znamená?“ pronesla tichým, dojatým hlasem.

			„Řekl bych, že vím.“

			„Takže už nejde jenom o zničení Blackwooda. Jde o to, abych před ním ochránila Van Slykeovy. On je tak obalamutil, že se Jackson chystal předat mu Globe-Journal! Než jsem se objevila já. Tím, že překazím Blackwoodův plán, nejenže ochráním Van Slykeovy, ale zároveň se mu pomstím.“

			„A jak to vlastně hodláš provést?“ zeptal se Bat.

			„Tak, že se pro Van Slykeovy stanu nepostradatelnou a můj vliv bude větší než Blackwoodův. Stanu se hlasem, kterému důvěřují a kterému naslouchají. Postupně začnu víc a víc pronikat do činnosti novin, abych mohla podrývat jeho autoritu. Pak se postarám, aby upadl v nemilost a oni ho vyhodili. A doví se o tom široká veřejnost, takže už nebude nikdy moct osnovat další podvody.“

			„A když se ti to nepodaří?“

			„Pak odhalím, kdo skutečně je.“

			„Chceš říct, pokud on dříve neodhalí tebe. Ví, kdo jsi?“

			Saranda chvíli mlčela. „Nejsem si jistá. Někdy se mi zdá, že ví. Každopádně to bude vědět, až s ním skončím. Chci, aby věděl, že to byl někdo z Sherwinů, kdo způsobil pád jeho dynastie. V každém případě si uvědomuje, že pro něho znamenám hrozbu. Dělá všechno možné, aby mi zabránil v sňatku s Winstonem.“ Rozesmála se tak oslňujícím smíchem, že Bat přimhouřil oči, jako by se chránil před ostrým sluncem prérie. „Hádej, jak to dělá.“

			Bat pokrčil rameny. „Prozraď mi to.“ 

			„Tak, že se mě snaží svádět, aby mohl jít za Winstonem a zmařit mé naděje na snubní prsten.“

			„Daří se mu to?“

			Spokojeně se usmála. „Úžasně se bavím tím, že mu dovoluji, aby si to myslel.“

			„Co to znamená?“

			„To znamená, že se chovám, jako bych jeho vábení věřila. Pokouší se mě vlákat do postele a já v něm vyvolávám dojem, že je to pro mě velké pokušení a že mu možná každým okamžikem podlehnu. Zatímco je to tak, že bych raději svedla chřestýše.“

			Řekla to tak energicky, až mu to bylo divné. Jakýsi instinkt mu říkal, že je tu něco víc, než co přiznávala. „Abych řekl pravdu, zdá se mi, že je to trochu ošidné.“

			„Milý příteli, v tom je právě to kouzlo. Kde je vzrušení, když se dá všechno předvídat? Abych řekla pravdu, v životě jsem se tak dobře nebavila.“

			„Viděl jsem, jak ses na něho dívala. A z vlastní zkušenosti vím, co takový pohled s mužem udělá. Máš štěstí, že Blackwood zatím nepoužil násilí.“

			Saranda najednou vstala a přešla k oknu. V bílé krajce a s plavými vlasy splývajícími po zádech teď vypadala velmi zranitelně – jako plachá nevěsta.

			„Nebo použil?“ zeptal se Bat drsnějším tónem.

			„Mace? Ne. Ale měl nápad, že na ples půjdeme v maskách. Takový nápad je přece pro podvodníka typický, nemyslíš? Utajení identity. Celkem vzato by to měl být fantastický večer. Bude tam madam Zorina, což zaručuje dobrou zábavu. A začínám Blackwooda podezírat, že se o něco pokusí. Svatba bude za týden, takže už nemá moc času.“

			


4. kapitola
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Saranda přišla na ples v přiléhavé sametové toaletě v barvě tmavé kobaltové modři. Měla hluboký výstřih, sukně jí těsně lnula k bokům, pak se spouštěla v kaskádě záhybů k spodnímu lemu, zpod něhož vykukovaly střevíčky stejné barvy. Tmavomodré květy roztroušené po sukni se rafinovaně shlukovaly v její zadní části, kde pak zkrášlovaly splývající vlečku. Kolem hrdla měla Saranda náhrdelník z modrých holandských diamantů, které se celé generace dědily v rodině Van Slykeů. Jackson věnoval náhrdelník Lalitě jako svatební dar a Winston trval na tom, že si ho dnes musí vzít Saranda. Od Lalitiny smrti před téměř třiceti lety tento klenot nikdo neviděl. Teď se legendární náhrdelník třpytil na Sarandině hrdle, přitahoval pozornost k bledým jablkům ňader a dosahoval toho, že si intenzivně uvědomovala odvážně odhalenou hruď. Byla mistrovská zlodějka, a tak ji dotek klenotů na kůži uchvacoval. Jakmile se zahřály na teplotu jejího těla, staly se jeho součástí, podněcovaly její představivost a díky nim vnímala nové, rozšířené možnosti večera. Na svých cestách do hlavních měst Evropy a dál nikdy nezažila příjemnější pocit než ve chvíli, kdy se její prsty dotkly tak vzácných drahokamů. Když je měla na sobě, připadala si svůdnější, smyslnější a ženštější než kdy předtím.

			Ale víc než cokoli jiného ji vzrušovala maska. Byla z černého sametu, prostě zdobená jen gagátovými korálky a tajila její totožnost lépe, než mohl jakýkoli převlek. Vytvářela bariéru mezi ní a ostatními hosty, poskytovala silně vzrušující pocit anonymity, který se líbil její šarlatánské duši. Skrytá za tenoučkou bariérou sametu a stuh se cítila plná energie, dychtivě se těšila na blížící se dobrodružství a poprvé od okamžiku, kdy se setkala s Van Slykeovými, byla ve svém živlu. Dnes by se mohlo stát cokoliv. A než večer skončí, hodlala ukázat Maci Blackwoodovi, kde je jeho místo.

			Zkoumavě si prohlížela dav. Všichni hosté měli na sobě večerní oblečení a podobně jako ona skrývali svou totožnost pod maskou. Jakmile úspěšně překonali most přes bahno, jež obklopovalo muzeum, začali si nenuceně užívat oslavu. Americké Muzeum historie přírody, vystavěné z růžové žuly, bylo slavnostně otevřeno přede dvěma měsíci za účasti prezidenta Hayese. Vybudovat je v nejzazší části Central Parku bylo považováno za poněkud riskantní. Muzeum, značně vzdálené od centra, mělo kolem sebe víceméně prázdný prostor, což vyvolávalo otázku, jestli někdo bude mít dost odvahy kvůli vědě překonat obtíže přístupu. Ale po vyzvání Jacksona a Globe-Journalu se společnost rozhodla pomoct a prostředky získanými na slavnostním večeru přispět na dokončení muzea.

			Bylo jasné, že je tam co dokončovat, přestože se hosté bavili hudbou a elegantní stoly oplývaly jídlem. V některých prostorách stála u stěn lešení, jež poslouží při vytváření expozic, až bude honosná společenská událost sotva vzpomínkou. Některé zdi byly zcela holé, jiné napůl zaplněné exponáty. Bedny srovnané v rozích jedné místnosti obsahovaly vzorky a sochy, které čekaly na vystavení. Strážný pozorně sledoval někdy až příliš velký zájem o artefakty, ale neodmítl sklenku šampaňského, kterou mu občas nabídl zámožný host.

			Newyorská společnost nebyla zvyklá na maškarní bály, a tak se dnes všichni třásli zvědavostí. Tančili při hudbě a přitom se pokoušeli přijít na to, kdo se pod kterou maskou skrývá. Ples byl Blackwoodovým nápadem, a proto získal kouzlo, které by možná neměl, kdyby přicházel z jiné strany. Ale Archer byl ve společnosti do té míry oblíbenou a okouzlující osobností, že se jeho obdivovatelky okamžitě nadchly pro každý jeho nápad a podporovaly ho tak nadšeně, až to jejich manželům připomínalo válečné tažení. Muži, protože Archera respektovali a toužili svým manželkám udělat radost, se s větším nebo s menším nadšením podřídili.

			Když Van Slykeova společnost vstoupila do sálu, díky přítomnosti Bata Mastersona ji dav okamžitě zaregistroval. V Globe-Journalu se ten den objevil první z Archerových článků, zaměřující se především na Batovu hůl, kterou neustále nosil, a buřinku, již míval na hlavě. Přestože si Bat pro tuto příležitost na náklady novin pořídil módní večerní oblek, při vstupu se oháněl vycházkovou holí jako taktovkou. Sotva se objevil, slétl se k němu houf chichotajících se ctitelek. Odvlekly ho stranou, celou dobu štěbetaly, zasypávaly ho otázkami na pozoruhodné hrdinské činy, o nichž se ten den dočetly. Blackwood ve svém článku vykreslil barvitý obraz legendárního pistolníka, který šestiranným revolverem bojuje za spravedlnost a sám, bez pomoci, čelí padouchům Západu, aby do nejdivočejšího města Ameriky přivedl zákon a pořádek. V textu byl Bat vylíčen jako muž, jenž zasvětil život ochraně řádných a slušných občanů rozlehlého pohraničí, muž, který zasluhuje úctu, respekt a z něhož by měl jít strach.

			„Kristepane,“ řekl Sarandě Bat, když si to přečetl. „Měl bych se postarat, aby se to nedostalo k Wyattovi. Smál by se jako blázen.“

			Před plesem si nemyslel, že tomu někdo uvěří. A teď se zděsil, protože se najednou poprvé v životě stal celebritou. Ženy se kolem něho točily, žádaly ho o tanec, což ho zpočátku vyvádělo z míry. Ale vzhledem k tomu, že uměl velmi rychle využívat příležitosti, jak se ostatně psalo i v novinách, zanedlouho mezi ně zapadl. K Sarandinu pobavení brzy skotačil s koketami společnosti po parketu a vedl dámy v tanci, který se spíš podobal západnímu twostepu než waltzu z Páté avenue.

			Teď, když bylo o Bata postaráno, se Saranda s úsměvem obrátila k svému snoubenci. „Winny, pohleďte, není tamhle v koutě Mathilda? Vypadá tak osaměle. Měl byste si s ní zatančit. Vždycky k vám byla milá. Bojím se, že až se vezmeme, zlomí jí to srdce.“ Útlýma rukama ho chytila za klopy saka a svůdně na něho pohlédla. Měl šedou masku nasazenou na brýlích poněkud nešikovně, takže mu nebylo vidět do očí. „Myslíte, že se vás mám vzdát, abych jí udělala radost?“

			Winston zrudl až ke kořínkům mírně prošedivělých vlasů. Nikdy si nepočínal zdatně s ženami, vždycky byl příliš ostýchavý, než aby uvěřil, že někoho přitahuje jen kvůli sobě samému. Přestože ho varovali, že se na něho budou ženy lepit proto, že jeho otec má tak velký majetek a moc, on sám se považoval za člověka nepříliš duchaplného, a proto nepřitažlivého pro opačné pohlaví. Na rozdíl od svého vzoru Archera, který dokázal učarovat i ptákům na stromech, nikdy nevěděl, jak reagovat na škádlení žen. A pokud s ním Saranda takhle flirtovala, vedlo to k tomu, že jeho srdce k ní překypovalo láskou. V její přítomnosti se pak cítil zajímavější a nezvykle mužnější.

			Vzdálit se od ní bylo to poslední, co si přál. Ale měl dobré a laskavé srdce. Věděl, jak se cítí ostýchavý a nesmělý člověk na společenské události. Sarandina připomínka, že si Mathilda možná připadá osamělá, ho dojala a myslel si, že by jí měl vyhovět.

			Něžně se na ni usmál. „Jste tak hodná,“ řekl. „Tak ohleduplná ke každému. Někdy…“

			„Copak, Winny?“

			„No, někdy si myslím, že snad ani není možné, abyste byla skutečná,“ přiznal. Pak jí váhavě políbil ruku. Jako by si nebyl jistý, jestli má na to jako snoubenec právo. Saranda se pomalu nadechla a pozorovala, jak odchází. Winny při své naivitě ani netušil, jak je blízko pravdě.

			Když byl pryč, už jí nic nebránilo vyhledat kořist dnešního večera. Nemělo by to být těžké. Blackwood byl tak impozantně vyhlížející muž, že by potřeboval víc než masku, aby ho nepoznala. Saranda si zkušeným zrakem prohlížela tanečníky. Jeden byl příliš malý, druhý měl světlé vlasy… Ne, na tanečním parketu není. Otočila se, aby prozkoumala zadní část sálu, a spatřila postavu, která mu odpovídala. Byl vysoký, měl vlnité černé vlasy a tělo akrobata – tyto rysy se v jeho rodině dědily po cikánech, kteří před mnoha generacemi pronikli mezi anglické předky Blackwoodů. Na obličeji měl prostou černou masku, která mu dodávala vysloveně mužné, nebezpečně smyslné vzezření.

			Jako maskovaný muž cítil horkost jejího pohledu, otočil se k ní čelem. Saranda si tiše povzdechla a zachvěla se, neboť ji zachvátil neočekávaný pocit, že se stala předmětem jeho touhy a že už není lovkyní své kořisti. Instinkt ji nabádal, aby utekla, unikla moci, jež z něho vyzařovala, hrozbě, již představoval…

			Na konci sálu bylo široké kamenné schodiště vedoucí do prvního patra. Roztřesenýma nohama k němu vykročila, doufala, že se jí podaří zmizet, než si jí všimne Winston.

			Lidé prohlížející si muzeum chodili po schodišti nahoru a dolů. Než se Saranda dostala do poloviny cesty, ucítila na rameni jakousi ruku. Prudce se obrátila. Byl to Mace Blackwood. Jeho temně modré oči jediným pohledem zpod strohé černé záštity masky odhalily její nervozitu.

			Chtěla od něho utéct, ale teď, kdy ji dostihl, měla nevysvětlitelnou radost, že ho vidí.

			„Už máte společnosti dost?“ zeptal se s nacvičeným oxfordským přízvukem.

			Saranda nebyla schopná promluvit, a tak jen přikývla.

			„Co kdybyste mě doprovodila na terasu? Mohli bychom si vyjít ven a podívat se na bláto.“

			Roztomile se usmál, ale Sarandina mysl pracovala příliš horečnatě, než aby to vnímala. Teď, když měla chvilku klidu, aby popadla dech, připomněla si, proč Blackwooda sleduje. Jak ji vedl nahoru po schodech směrem ke dveřím ven, ruku na jejím lokti, snažila se zmobilizovat svůj důvtip a vypracovat plán útoku. V této klíčové chvíli nemůže dovolit, aby Blackwood poznal, jak je zranitelná. Musí se chovat, jako by se nic zvláštního nedělo.

			Zvedla ruku a sáhla si na masku na očích. Dávala jí pocit jistoty, byla to pomůcka, jež pomáhala zakrýt rozbouřené emoce před jeho pronikavým pohledem. Dokáže udělat to, co musí, co tak dlouho plánovala. Stačí jen podívat se mu do tváře… a připomenout si bolest…

			Zaslechla McLeoda, otylého muže, který byl předchozí večer u Van Slykeových, jak si stěžuje ženě v zářivě barevné masce. „Ale vy to nechápete. Jediný důvod, proč jsem sem přišel, je ten, že chci vidět madam Zorinu. Tak mi řekněte, proč se rozhodla, že nepřijde.“

			Saranda byla tak rozrušená, že poznámku sotva zaregistrovala. Přirozeně byla zklamaná, protože i ona chtěla vidět slavnou jasnovidku. Ale teď se ze všech sil snažila soustředit na úkol, který měla před sebou.

			Vyšli ven, do náporu větru, jenž jí chladně šlehal do tváří a do mysli přinesl špetku zdravého rozumu. Rozhlédla se. Stáli na kamenné terase s výhledem na zadní část muzea. O zeď se opíralo lešení, na němž stálo několik kbelíků s barvou, a po stranách visela jakási lana. Saranda položila ruce na drsné zábradlí a zhluboka se nadechla, aby sebrala odvahu k bitvě, jež má následovat. Ale když se nadechovala, naklonila se příliš hluboko a sevřela ji úzkost z toho, že pod balkonem není nic, vůbec nic, že jen vyčnívá nad prázdným prostorem. Bála se jen dvou věcí na světě – vězení a výšek. Zachvátil ji nápor nevolnosti a prudce se napřímila, otřesená, ale odhodlaná nedat na sobě znát slabost.

			Blackwood se opřel o zábradlí, takže stál čelem k růžové žulové zdi muzea, zatímco Saranda se dívala na opačnou stanu, na volná pole. Pokud se nebudu dívat dolů, říkala si, budu v pořádku.

			„Vidím, že váš zájem o bláto trval jen krátce,“ podotkla, aby zakryla svou nervozitu.

			„Proč předstírat? Oba víme, že bláto byla jen výmluva, jak zůstat s vámi o samotě.“ Teď v noci zněl jeho hlas tlumeně, byl podivně vzrušující.

			„Ach, ale vy jste mě tak bezohledně vytrhl ze společnosti. Vzhledem k tomu, že na sobě mám masku, nenapadlo vás, že jste mohl udělat chybu? Třeba nejsem ta, za kterou mě považujete.“

			Pootočil hlavu a zadíval se do jejích jiskřících očí. „Možná ani já nejsem ten pravý.“

			„Za těchto okolností bych možná měla žádat, abyste odložil masku a odhalil svou totožnost.“

			Obrátil se k ní a vzal do ruky velký modrý diamant na jejím náhrdelníku. Teplé prsty se dotkly její kůže a okamžitě vyslaly nečekané záchvěvy do páteře. S žertovným úsměvem se zeptal: „A co odložíte vy, když já si sundám masku?“

			„Za takovou drzost byste měl dostat výprask bičem.“ Trhla sebou tak prudce, až mu náhrdelník vyklouzl z prstů. Přitom jeho ruka zavadila o měkký samet jejích ňader. Původně nechtěla, aby se to stalo, ale protože využívala každé příležitosti, trochu se napřímila, což jeho ruku povzbudilo, aby se jí znovu dotkl – tentokrát klidněji.

			„A vy byste měla dostat naplácáno na zadek,“ řekl náhle zastřeným hlasem. „Za provokování nejlepšího přítele vašeho snoubence k takové drzosti.“

			Saranda ustoupila a vyzývavým ženským krokem prošla kolem něho. „Poslední muž, který se pokusil dát mi na zadek, má teď na oku monokl a nové zuby.“

			Chytil ji zezadu za ruku a jemným, ale důrazným stiskem ji přiměl, aby se zastavila. Ztuhla a zůstala stát zády k němu.

			Pomalu, ale s neúprosně odhodlaným pohledem muže, který nehodlá připustit odmítnutí, ji otočil k sobě. Pohled, který na sebe vrhli, měl elektrický náboj a nesl v sobě skryté pravdy. Cítila, jak se jí dotýká, ještě než to udělal, cítila, jak jí mravenčí kůže, když přejížděl očima s důvěrně známou touhou po vnadných, svůdných křivkách jejího těla.

			Náhle přistoupil blíž a jeho tělo se dotklo jejího. Cítila se, jako by ji spálil náhlý příval horka. V záři jeho očí pod maskou odhalila sršící výboj mužnosti, jasně hořící plamen. Téměř cítila pach jeho touhy po ní. Jako by nesnesitelně napínala jeho sebeovládání. Jako by svými provokacemi způsobila, že veškerá žhavá naléhavost jeho chtíče najednou propálila pečlivě budovanou obranu a rozum a opatrnost pohltil pekelný oheň. Jeho tělo tisknoucí se k ní bylo jako výheň rozpálená mukami jejího gambitu. Saranda cítila takový žár, až dostala strach, že její šaty chytnou plamenem. Poplašeně ucouvla, až zády narazila na zeď vedle lešení, a pohupující se lano se jí otřelo o tvář. Měla jen čas odstrčit je a už byl u ní, svým tělem ji znovu narazil na kamennou zeď.

			Pod elegantním a bezvadně střiženým večerním oblekem měl tělo zdatného domovního lupiče – akrobatickou postavu Blackwoodů s pevnými svaly a pružnými pohyby, která byla jako stvořená pro lezení po střechách v temnotě bezměsíčné noci. Ladný půvab a grácii podtrhovala i mohutná ramena, štíhlé a svalnaté paže… Chytil ji za zápěstí a přitiskl je po obou stranách hlavy k chladné zdi, pak ruce posunul výš a jeho prsty se propletly s jejími v důvěrném gestu, které ji vyděsilo a zároveň vzrušilo.

			„Děkuji za upozornění,“ řekl klamně nenuceným hlasem. „Jestli se vám někdy rozhodnu naplácat, udělám patřičná preventivní opatření.“

			Bleskurychle jí zkroutil ruce nad hlavou, na což nebyla připravená. Jednou rukou je přidržoval, zatímco druhou uchopil lano a několikrát jí je omotal kolem zápěstí.

			„Co to děláte?“ vykřikla hlasem, v němž se zachvívala panika.

			Cítila intenzitu jeho pohledu. Zmírnil ho pozvednutím koutku úst. V měsíčním světle postřehla, že se mu ve tváři objevil důlek. Když se usmál o trochu víc, zazářily jeho bělostné a silné zuby. Saranda se zachvěla a odvrátila hlavu. Blackwood zvedl druhou ruku a prstem putoval po okraji její masky. „Nekladla jste si otázku, proč jsem pro dnešní večer vyžadoval masky?“

			„Na to se nemusím ptát. Vím, proč jste to udělal.“

			„Skutečně?“

			„Protože jste mě chtěl svést a jste příliš zbabělý, než abyste to udělal otevřeně.“

			Napínala ruce proti lanu, a zoufalství z bezmocnosti nepochopitelným způsobem stimulovalo její smysly. S pažemi vytaženými vysoko nad hlavu se jí zvedala také ňadra a hrozilo, že je živůtek šatů neudrží. V nočním vzduchu ji diamantový náhrdelník začal na rozpálené pokožce chladit.

			Tiše se zasmál. „To jste si myslela?“

			„Kdo jiný než zbabělec by musel svazovat ženě ruce, jen aby…“

			„Aby co? Aby ji políbil?“

			Ovinul jí ruku kolem pasu a pevně ji k sobě přitiskl, mírně ji pozvedl a sklonil se, aby se svými ústy zmocnil jejích. Vášnivě ji políbil a přitiskl k pevné bariéře své hrudi. Jeho polibek byl slastně hříšný, tak vášnivý a nenasytný, až se jí zdálo, že ji spaluje stepní požár, nemilosrdná síla přírody. Zapomněla na všechno, na svou roli, na své plány. Byl jako Mars, starověký bůh války – smělý, sebejistý, netrpělivý, dávající všechno pro zvýšení intenzity okamžiku. Jeho rty přejížděly po jejích, dobývaly je. Pod tímto prudkým náporem Saranda cítila, že její tělo zvláčnělo, a zároveň zápasila s lany v marném úsilí přiblížit ruce k jeho obličeji. Zaplavovaly ji pocity tak výbušné, že zapomínala dýchat. Svírala svá pouta, cítila, jak se jí drsné konopné lano zarývá do zápěstí a dlaní, a snažila se nepřestat vnímat realitu, protože se jí točila hlava a údy měkly, lnuly k jeho tělu. 

			Když zvedl hlavu a jejích úst se dotýkal jen chladný noční vzduch, poklesla v kolenou v úžasu nad tím, jak na ni jeho dotek zapůsobil. Jeho polibek ji omámil víc, než si myslela, že je možné. Neočekávala ho, nebyla zvyklá, že ji muži takhle unášejí – bez ohledu na to, jak bláznivě byli do ní zamilovaní. Děsilo ji to, a zdálo se jí, že se nemůže nadechnout. Možná, přemítala zoufale, mě znervóznil můj strach z výšek.

			„Mám rád masky,“ zašeptal Blackwood hlasem zastřeným stejně silnou vášní, která pulzovala v žilách jí. „Maska je nejlepším přítelem vášně. Pod maskou se člověk zbaví zábran, vědomí sebe samého. Maska vám jistým způsobem poskytuje stejnou svobodu a radost, jako když v převleku chystáte velký podvod.“

			Ta slova jako by naznačovala, že i on je šarlatán. Připomněla jí fámy, které provázely Blackwooda po Evropě a kolovaly především v podsvětí. Říkalo se, že je to nejlepší milenec v Evropě. Ta představa způsobovala, že se Sarandě touhou podlamovala kolena. Jeho ústa, šeptající s hypnotizující silou, laskala citlivou pokožku její šíje a vysílala chvějivé vlny vzrušení do vyhladovělého těla, které si přálo otočit ústa k jeho rtům a otevřít je vstříc dalšímu žhavému polibku.

			„Maska vám dává pocit nadvlády,“ pokračoval a jeho rty se ochotně přibližovaly k jejím ústům. Zastavily se kousek od nich a ona se s toužebným povzdechem spontánně naklonila dopředu. „Podporuje přetvářku. Provazy, na druhou stranu, vás vaší moci zbavují, odstraňují všechno předstírání. Žena jako vy by občas měla přijít o nadvládu. Poddat se okamžiku…“

			Sklonil se, aby ji opět políbil. Ale sotva se jeho rty dotkly jejích, sotva se z jejích úst vydralo tiché zaúpění, odtáhl se. Jakýsi instinkt mu napověděl, že už nejsou sami. Saranda byla natolik rozrušená, že si neuvědomovala, co se děje, ale on otočil hlavu, spatřil otevřené dveře, pak se napřímil, náhle ostražitý a pozorný.

			„Budete mě muset omluvit,“ řekl stroze, rozvázal lano na jejích zápěstích a ona klesla k zemi. Blackwood ji zvedl, postavil na nohy a dodal: „Tohle bude muset počkat na jindy.“

			Vykročil ke dveřím, teď už zavřeným, jako by ji chtěl bez dalšího vysvětlení opustit. Pak si to rozmyslel, vrátil se a řekl: „Sejdeme se v parku. Zítra v pět.“

			Hleděla na něho, neschopná uvěřit tomu, co se stalo. Opouští ji – po tom všem? Může jen tak odejít, poté co ji přivedl do tak horečnatého vzrušení, že v mlze před sebou sotva rozeznávala jeho rysy?

			Chytil ji za krk, přitáhl si ji k sobě a tvrdě ji políbil. „Slibte mi to,“ vyzval ji. 

			Chabě přikývla a naklonila hlavu k dalšímu polibku. Ale jakmile mu slíbila, co chtěl, okamžitě zas vykročil ke dveřím a nechal ji stát v měsíčním světle, s rozdřenými zápěstími a s divoce bušícím srdcem.

			Té noci ho už nespatřila. Ale její prsty občas bezděčně zabloudily ke rtům, kde jeho polibky stále pálily jako značkovací železo.

			



5. kapitola
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Saranda doprovázela Winstona, když prováděl Bata po Globe-Journalu. Viděli už sazárnu, tiskovou místnost a redakci místních zpráv. Měla to být jen zběžná prohlídka, ale Bat Winstona překvapil tím, že projevoval zájem o každý aspekt novin. Měl jen chabé školní vzdělání, protože v útlém věku odešel z farmy svých rodičů a vydal se za dobrodružstvím, ale pilnou četbou získal přehled o nejrůznějších tématech. Psaní, jak se ukázalo, ho zvláště fascinovalo a spolu s ním i moc tisku. Při své návštěvě tuto moc poznával z první ruky. Už po jediném článku v Globe-Journalu zjistil, že je oslavován jako hrdina lidu.

Vzhledem k jeho zájmu a k otázkám, které kladl, trvala jejich exkurze déle, než očekával. Bat se zastavoval, aby si promluvil se všemi, od reportérů a redaktorů po tiskaře a rytce sídlící v zadní části budovy. Jeho dotazům a nenucenému úsměvu nikdo neunikl. Protože si všichni přečetli článek o jeho umění zacházet s revolverem, hleděli na něho s posvátnou úctou, která mu na jedné straně lichotila, ale zároveň ho uváděla do rozpaků.

Prošli kanceláře vedení, až se nakonec dostali k posledním dveřím, na nichž stál tištěný nápis

M. ARCHER

šéfredaktor

Saranda věděla, že ho dříve nebo později navštíví, a patřičně se na to připravila. To, co se stalo předešlou noc, jí teď připadalo jako sen. Nemohla uvěřit, že se chovala tak absurdně jen proto, že ji nějaký muž políbil. Vlastně ne jen tak nějaký muž; byl to Mace Blackwood, její úhlavní nepřítel. Ještě nikdy ji nikdo tak nevyvedl z míry. Cítila se proto trapně, pochybovala o svém zdravém rozumu. Co si v té chvíli myslela? Problém byl, že vůbec nemyslela. V jeho náruči vnímala jen nápor pocitů, které nikdy předtím nezažila. Při pohledu na jeho smyslná ústa spouštějící se k jejím. Při zvuku jeho hlasu zachvívajícího se u jejích uší. Při doteku jeho paží, které vyžadovaly odezvu, jakou od ní dosud nevyžadoval žádný muž. Znepokojovalo ji to. Vždy věděla, že je to hrozivý nepřítel, věděla, že je schopný ošálit každého člověka. S pocitem ponížení si uvědomila, že v onom krátkém okamžiku v měsíčním světle oklamal také ji. Svým medovým jazykem ji omámil a přiměl ji, aby se mu oddala, což nezažila za celá léta, kdy provozovala své podvodné řemeslo.
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